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Good morning!

LECTURE FIVE

Let us move to page 47, science of secondary translation.

The purpose of translation theory, then, is to reach an
understanding _of the processes undertaken in the act of
translation and not, as is so commonly misunderstood, to
provide a set of norms for effecting the perfect translation.
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So, we are studying this in order to know what is happening during
the process. I care about the final product, yet it is all about going into
details of the process. Some theories about translation would focus
only about the product. Others would only focus on the process; what
is happening from the original to the target text. Let us care about both
equally but a bit more about the process.

In the same way, literary criticism does not seek to provide a
set of instructions for producing the ultimate poem or novel, but
rather to understand the internal and external structures
operating within and around a work of art.
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We can apply this for a text in general. When T understand the tex,

I am kind of analysing it: I am analysing the target audience, |
should look for all of these things in the target language. Let us say |
am approaching a text in order to translate it: I need to go within anq
around it. When I go within, I look for the structure, syntax. Whenp |
go around, it is about going to the culture, style and all of thege
things.

The pragmatic dimension of translation cannot be categorizeq
any more than the ‘inspiration’ of a text can be defined ang

prescribed. Once this point is accepted, two issues that continye

to bedevil Translation Studies can be satisfactorily resolved; the
problem of whether there can be ‘a science of translation’ anq
whether translating is a ‘secondary activity’.
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What is the meaning of pragmatics? What is the difference between
pragmatics and semantics? Semantics is the study of the meaning in
language. For example, the word cat refers to an animal with four legs
and eats meat. When I go to the pragmatics, I go to this meaning in
context. Pragmatics cannot be categorized because it is like a bubble,
Within the same culture, I cannot divide. A culture is like a bubble
From the above discussion, it would seem quite clear that any
debate about the existence of a science of translation is out of
date: there already exists, with Translation Studies, a serious
discipline investigating the process of translation, attempting to
clarify the question of equivalence and to examine what
constitutes meaning within that process.
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go we have now something called translation studies. which is
something that focuses on the process of translation and tries to
understand what is happening there.

But nowhere is there a theory that pretends to be normative,
and although Lefevere’s statement about the goal of the
dmmllne (see p. 16) suggests that a comprehensive theory might
discipl

also_be used as a guideline for producing translations, this is a
also b€ |
Jong Way from suggestmg that the purpose of translation theory
is to be Droscrmtlve
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So, we never have a theory that we can call normal because if we
take everything to be normal, it means that there is something
missing. We need to analyse things with analytical eyes. The theory
of translation is by no means normative. It has this questioning of the
process of ftranslation and we have the theorist who has a
comprehensive theory. For example; if I want to translate something
and 1 have only one way of translating it, can I use one way of
translation to translate all types of texts? No. This is what they are
trying to say but ina different language.

Proscriptive means forbidden.

So, if you say that translation has a comprehensive purpose, then
you are saying that translation is useless.

The myth of translation as a secondary activity with all the
associations of lower status implied in that assessment can be
dispelled once the extent of the pragmatic element of translation
is _accepted, and _ once  the relationship _ between
author/translator/reader is outlined.
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! proscriptive codes emphasise rules: they provide lists of things not to do. Proscriptive systems

generally involve punishment.
mwar.us 3 PIA(

CamScanner = Ligo 4> guwaall


https://v3.camscanner.com/user/download

S 6 e el e pa il BLAS g ) B gl 4 gy
Gl aiant 3 jaayy chan ll el pualiall gda g 3 e pnlil) |38 uﬁo.s‘)u‘
s/ p il sall

Once you have this pragmatic element (meaning in context), m
things we say is dispelled. Translation is an act of communication,

A diagram of the communicative relationship in the process of
translation shows that the translator is a receiver and an emitter,
the end and the beginning of two separate but linked chainm'
communication: '

Author—Text—Receiver=Translator—Text—Receiver
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Emitter is like reproducing the text, language reproduction.
Receiver is the same as the reproducer or the translator.

Translation Studies, then, has moved beyond the old
distinctions _that sought to devalue the study and practice of
translation by the use of such terminological distinctions as
‘scientific v. creative’. Theory and practice are_indissolubly
linked, and are not in conflict.
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Indissoluble means that they cannot separate two things from each
other. It is like melting sugar into water. So translation is both
science and art.

Understanding of the processes can only help in the production
and, since the product is the result of a complex system of
decoding and encoding on the semantic, syntactic and pragmatic
levels, it should not be evaluated according to an outdated
hierarchical interpretation of what constitutes ‘creativity’.
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Language is a complex system of decoding and encoding on the
semantic, syntactic and pragmatic levels. Translation is both. It is
manalysing the language and creating it.

The case_ for Translation Studies and for translation itself is
,S_‘L'.“—"-‘ﬁ‘l—gg by Octavio Paz in his short work on translation. All
wﬂlaims, being part of a literary system descended from
and related to other systems, are ‘translations of translation of
;,—-;;s—l;tlons
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So when you are writing a text, it is not like it is original from their
mind. I have already read other texts. When I get a lot of texts, I
have their ideas in mind. However, when I link them together, here is
my original contribution to the text.

Every text is unique and, at the same time, it is the translation
oa;other text. No text is entirely original because language
-i_t;;l?s in_its essence, is already a translation: firstly, of the
mrbal world and secondly, since every sign and every phrase
@ translation of another sign and another phrase.
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We agreed that a text could be visual, auditory, and written or
linguistic. It might be nonverbal ideas. If I did not use language to
express my ideas, no one would know them. I need language to
express. Sometimes in English, we need a word and this word is in
the dictionary like “beautiful”; I know that this word would mean
someone who is good-looking. So I have the sign, which is the word,
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